
Surah 14 . Ibraheem (The Prophet Abraham) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

 هِم إِلَى صِراطِربِّذْنِ الر كِتاب أَنزلْناه إِلَيك لِتخرِج الناس مِن الظُّلُماتِ إِلَى النورِ بِإِ
  )١( الْعزِيزِ الْحمِيدِ

1 . Alif Laam Ra. A Book which We have revealed to you that you may bring forth men, by their 
‘Rabb’'s permission from utter darkness into light; to the way of Azeez-zil Hameed (The Mighty, 
The Praiseworthy) 

  )٢( الَّذِي لَه ما فِي السماواتِ وما فِي الأرضِ وويلٌ لِلْكَافِرِين مِن عذَابٍ شدِيدٍ اللَّهِ
2 . Allah, Whose is whatever is in the heavens and whatever is in the earth; and woe to the 
unbelievers on account of the severe punishment,  

ويبغونها عِوجا  اللَّهِ الَّذِين يستحِبونَ الْحياةَ الدنيا علَى الآخِرةِ ويصدونَ عن سبِيلِ
  )٣(أُولَئِك فِي ضلالٍ بعِيدٍ 

3 . Those who love this world's life more than the hereafter, and turn away from Allah's path and 
desire to make it crooked; these are in a great error.  

 من يشاءُ ويهدِي من اللَّهوما أَرسلْنا مِن رسولٍ إِلا بِلِسانِ قَومِهِ لِيبيِّن لَهم فَيضِلُّ 
 وهاءُ وشيكِيمالْح زِيز٤( الْع(  

4 . And We did not send any Rasool (apostle) but with the language of his people, so that he 
might explain to them clearly; then Allah makes whom He pleases err and He guides whom He 
pleases and He is Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

 ومك مِن الظُّلُماتِ إِلَى النورِ وذَكِّرهم بِأَيامِ بِآياتِنا أَنْ أَخرِج قَ موسىولَقَد أَرسلْنا
  )٥(إِنَّ فِي ذَلِك لآياتٍ لِكُلِّ صبارٍ شكُورٍ اللَّهِ 

5 . And certainly We sent Musa (Moses)  with Our communications, saying: Bring forth your 
people from utter darkness into light and remind them of the days of Allah; most surely there are 
signs in that for every patient, grateful one.  

علَيكُم إِذْ أَنجاكُم مِن آلِ فِرعونَ  اللَّهِ  لِقَومِهِ اذْكُروا نِعمةَ موسىوإِذْ قَالَ
ذَبِّحيذَابِ ووءَ الْعس كُمونومسلاءٌ يب فِي ذَلِكُمو اءَكُمونَ نِسيحتسيو اءَكُمنونَ أَب

 بِّمِنر ظِيمع ٦(كُم(  
6 . And when Musa (Moses)  said to his people: Call to mind Allah's Favour to you when He 
delivered you from Firon's (Phbaraoh’s) people, who subjected you to severe torment, and slew 
your sons and spared your women; and in this there was a great trial from your ‘Rabb’.  



  )٧(كُم لَئِن شكَرتم لأزِيدنكُم ولَئِن كَفَرتم إِنَّ عذَابِي لَشدِيد ربوإِذْ تأَذَّنَ 
7 . And when your ‘Rabb’ made it known: If you are grateful, I would certainly give to you more, 
and if you are ungrateful, My punishment is truly severe.  

  )٨( غنِي حمِيد لَاللَّه إِنْ تكْفُروا أَنتم ومن فِي الأرضِ جمِيعا فَإِنَّ  موسىوقَالَ
8 . And Musa (Moses)  said: “If you are ungrateful, you and those on earth all together, most 
surely Allah is Ghanee-Yun Hameed (The Self Sufficient, The Praiseworthy) 

لَمهم وعادٍ وثَمود والَّذِين مِن بعدِهِم لا يعنوحٍ أَلَم يأْتِكُم نبأُ الَّذِين مِن قَبلِكُم قَومِ 
 جاءَتهم رسلُهم بِالْبيِّناتِ فَردوا أَيدِيهم فِي أَفْواهِهِم وقَالُوا إِنا كَفَرنا بِما اللَّهإِلا 

  )٩(أُرسِلْتم بِهِ وإِنا لَفِي شك مِما تدعوننا إِلَيهِ مرِيبٍ 
9 . Has not the account reached you of those before you, of the people of Nuh (Noah) and Ad 
and Samood, and those after them? None knows them but Allah. Their Rasools (apostles) 
come to them with clear arguments, but they thrust their hands into their mouths and said: 
“Surely we deny that with which you are sent, and most surely we are in serious doubt as to that 
to which you invite us.  

شك فَاطِرِ السماواتِ والأرضِ يدعوكُم لِيغفِر لَكُم مِن  اللَّهِ قَالَت رسلُهم أَفِي
ذُنوبِكُم ويؤخِّركُم إِلَى أَجلٍ مسمى قَالُوا إِنْ أَنتم إِلا بشر مِثْلُنا ترِيدونَ أَنْ تصدونا 

اؤآب دبعا كَانَ يمبِينٍ علْطَانٍ ما بِسونا فَأْت١٠(ن(  
10 . Their Rasools (apostles) said: “Is there doubt about Allah, the Maker of the heavens and 
the earth? He invites you to forgive you your faults and to respite you till an appointed term. 
They said: “You are nothing but mortals like us; you wish to turn us away from what our fathers 
used to worship; bring us therefore some clear authority.  

 لَكِنو مِثْلُكُم رشإِلا ب نحإِنْ ن ملُهسر ملَه قَالَتادِهِ اللَّهعِب اءُ مِنشي نلَى مع نمي 
  )١١(فَلْيتوكَّلِ الْمؤمِنونَ  اللَّهِ وعلَى اللَّهِ كَانَ لَنا أَنْ نأْتِيكُم بِسلْطَانٍ إِلا بِإِذْنِوما 

11 . Their Rasools (apostles) said to them: We are nothing but mortals like yourselves, but Allah 
bestows Favours on whom He pleases of His servants, and it is not for us that we should bring 
you an authority except by Allah's permission; and on Allah should the believers rely.  

 اللَّهِ وقَد هدانا سبلَنا ولَنصبِرنَّ علَى ما آذَيتمونا وعلَى اللَّهِ وما لَنا أَلا نتوكَّلَ علَى
  )١٢(فَلْيتوكَّلِ الْمتوكِّلُونَ 

12 . And what reason have we that we should not rely on Allah? And He has indeed guided us 
in our ways; and certainly we would bear with patience your persecution of us; and on Allah 
should the reliant rely.  



 هِمى إِلَيحا فَأَونَّ فِي مِلَّتِنودعلَت ا أَوضِنأَر مِن كُمنرِجخلَن لِهِمسوا لِركَفَر قَالَ الَّذِينو
بر الظَّالِمِين لِكَنهلَن م١٣(ه(  

13 . And those who disbelieved said to their Rasools (apostles): We will most certainly drive you 
forth from our land, or else you shall come back into our religion. So their ‘Rabb’ revealed to 
them: Most certainly We will destroy the unjust.  

  )١٤(ولَنسكِننكُم الأرض مِن بعدِهِم ذَلِك لِمن خاف مقَامِي وخاف وعِيدِ 
14 . And most certainly We will settle you in the land after them; that is for him who fears 
standing in My presence and who fears My threat.  

  )١٥(واستفْتحوا وخاب كُلُّ جبارٍ عنِيدٍ 
15 . And they asked for judgment and every insolent opposer was disappointed:  

  )١٦(مِن ورائِهِ جهنم ويسقَى مِن ماءٍ صدِيدٍ 
16 . Jahannam (Hell) is before him and he shall be given to drink of festering water:  

تٍ ومِن ورائِهِ يتجرعه ولا يكَاد يسِيغه ويأْتِيهِ الْموت مِن كُلِّ مكَانٍ وما هو بِميِّ
  )١٧(عذَاب غَلِيظٌ 

17 . He will drink it little by little and will not be able to swallow it agreeably, and death will come 
to him from every quarter, but he shall not die; and there shall be vehement punishment before 
him.  

هِم أَعمالُهم كَرمادٍ اشتدت بِهِ الرِّيح فِي يومٍ عاصِفٍ لا ربِّلَّذِين كَفَروا بِمثَلُ ا
 عِيدلالُ الْبالض وه ءٍ ذَلِكيلَى شوا عبا كَسونَ مِمقْدِر١٨(ي(  

18 . The parable of those who disbelieve in their ‘Rabb’: their actions are like ashes on which 
the wind blows hard on a stormy day; they shall not have power over any thing out of what they 
have earned; that is the great error.  

بِخلْقٍ جدِيدٍ  خلَق السماواتِ والأرض بِالْحقِّ إِنْ يشأْ يذْهِبكُم ويأْتِ اللَّهأَلَم تر أَنَّ 
)١٩(  

19 . Do you not see that Allah created the heavens and the earth with truth? If He please He will 
take you off and bring a new creation,  
 

  )٢٠(بِعزِيزٍ  اللَّهِ وما ذَلِك علَى
20 . And that is not difficult for Allah.  



 جمِيعا فَقَالَ الضعفَاءُ لِلَّذِين استكْبروا إِنا كُنا لَكُم تبعا فَهلْ أَنتم مغنونَ  لِلَّهِوبرزوا
 لَهديناكُم سواءٌ علَينا أَجزِعنا أَم اللَّهمِن شيءٍ قَالُوا لَو هدانا  اللَّهِ عنا مِن عذَابِ

  )٢١(نا مِن محِيصٍ صبرنا ما لَ
21 . And they shall all come forth before Allah, then the weak shall say to those who were 
proud: Surely we were your followers, can you therefore avert from us any part of the 
punishment of Allah? They would say: “If Allah had guided us, we too would have guided you; it 
is the same to us whether we are impatient or patient, there is no place for us to fly to.  

 وعدكُم وعد الْحقِّ ووعدتكُم فَأَخلَفْتكُم وما اللَّهوقَالَ الشيطَانُ لَما قُضِي الأمر إِنَّ 
 لِي علَيكُم مِن سلْطَانٍ إِلا أَنْ دعوتكُم فَاستجبتم لِي فَلا تلُومونِي ولُوموا كَانَ

أَنفُسكُم ما أَنا بِمصرِخِكُم وما أَنتم بِمصرِخِي إِنِّي كَفَرت بِما أَشركْتمونِي مِن قَبلُ 
  )٢٢(لِيم إِنَّ الظَّالِمِين لَهم عذَاب أَ

22 . And the Shaitan (Satan) shall say after the affair is decided: Surely Allah promised you the 
promise of truth, and I gave you promises, then failed to keep them to you, and I had no 
authority over you, except that I called you and you obeyed me, therefore do not blame me but 
blame yourselves: I cannot be your aider nor can you be my aiders; surely I disbelieved in your 
associating me before; surely it is the unjust that shall have the painful punishment.  

لُوا الصالِحاتِ جناتٍ تجرِي مِن تحتِها الأنهار خالِدِين وأُدخِلَ الَّذِين آمنوا وعمِ
  )٢٣(هِم تحِيتهم فِيها سلام ربِّفِيها بِإِذْنِ 

23 . And those who believe and do good are made to enter Jannat (garden), beneath which 
rivers flow, to abide in them by their ‘Rabb’'s permission; their greeting therein is, Salaamun 
(Peace) 

 برض فكَي رت أَلَما فِي اللَّههعفَرو ا ثَابِتلُهةٍ أَصةٍ طَيِّبرجةً كَشةً طَيِّبثَلا كَلِمم 
  )٢٤(السماءِ 

24 . Have you not considered how Allah sets forth a parable of a good word like a good tree, 
whose root is firm and whose branches are in heaven,  

  )٢٥( الأمثَالَ لِلناسِ لَعلَّهم يتذَكَّرونَ اللَّهها ويضرِب ربِّتؤتِي أُكُلَها كُلَّ حِينٍ بِإِذْنِ 
25 . Yielding its fruit in every season by the permission of its ‘Rabb’? And Allah sets forth 
parables for men that they may be mindful.  

  )٢٦(ومثَلُ كَلِمةٍ خبِيثَةٍ كَشجرةٍ خبِيثَةٍ اجتثَّت مِن فَوقِ الأرضِ ما لَها مِن قَرارٍ 
26 . And the parable of an evil word is as an evil tree pulled up from the earth's surface; it has 
no stability.  



 ثَبِّتيضِلُّ اللَّهيةِ وفِي الآخِرا ويناةِ الديلِ الثَّابِتِ فِي الْحوا بِالْقَونآم الَّذِين اللَّه 
  )٢٧( ما يشاءُ اللَّهالظَّالِمِين ويفْعلُ 

27 . Allah confirms those who believe with the sure word in this world's life and in the hereafter, 
and Allah causes the unjust to go astray, and Allah does what He pleases.  

  )٢٨(كُفْرا وأَحلُّوا قَومهم دار الْبوارِ  اللَّهِ أَلَم تر إِلَى الَّذِين بدلُوا نِعمةَ
28 . Have you not seen those who have changed Allah's Favour for ungratefulness and made 
their people to alight into the abode of perdition  

 ارالْقَر بِئْسا وهنلَوصي منه٢٩(ج(  
29 . Jahannam (Hell)! They shall enter into it and an evil place it is to settle in.  

  )٣٠( أَندادا لِيضِلُّوا عن سبِيلِهِ قُلْ تمتعوا فَإِنَّ مصِيركُم إِلَى النارِ  لِلَّهِوجعلُوا
30 . And they set up equals with Allah that they may lead astray from His path. Say: “Enjoy 
yourselves, for surely your return is to the fire.  

قُلْ لِعِبادِي الَّذِين آمنوا يقِيموا الصلاةَ وينفِقُوا مِما رزقْناهم سِرا وعلانِيةً مِن قَبلِ أَنْ 
  )٣١(يأْتِي يوم لا بيع فِيهِ ولا خِلالٌ 

31 . Say to My servants who believe that they should keep up prayer and spend out of what We 
have bestowed them with secretly and openly before the coming of the day in which there shall 
be no bartering nor mutual befriending.  

اللَّهجراءً فَأَخاءِ ممالس لَ مِنزأَنو ضالأراتِ واومالس لَقاتِ  الَّذِي خرالثَّم بِهِ مِن 
 ارهالأن لَكُم رخسرِهِ ورِ بِأَمحفِي الْب رِيجلِت الْفُلْك لَكُم رخسو قًا لَكُم٣٢(رِز(  

32 . Allah is He Who created the heavens and the earth and sent down water from the clouds, 
then brought forth with it fruits as a sustenance for you, and He has made the ships subservient 
to you, that they might run their course in the sea by His command, and He has made the rivers 
subservient to you.  

  )٣٣(يلَ والنهار وسخر لَكُم الشمس والْقَمر دائِبينِ وسخر لَكُم اللَّ
33 . And He has made subservient to you the sun and the moon pursuing their courses, and He 
has made subservient to you the night and the day.  

 إِنَّ الإنسانَ لَظَلُوم لا تحصوها اللَّهِ وآتاكُم مِن كُلِّ ما سأَلْتموه وإِنْ تعدوا نِعمةَ
 ٣٤(كَفَّار(  

34 . And He gives you of all that you ask Him; and if you count Allah's Favours, you will not be 
able to number them; most surely man is very unjust, very ungrateful.  
 

  )٣٥( الْبلَد آمِنا واجنبنِي وبنِي أَنْ نعبد الأصنام اجعلْ هذَاربِّ   إِبراهِيموإِذْ قَالَ
35 . And when Ibraheem (Abraham) said: “My ‘Rabb’! make this city secure, and save me and 
my sons from worshipping idols:  



غَفُور عنِي فَإِنه مِنِّي ومن عصانِي فَإِنك إِنهن أَضلَلْن كَثِيرا مِن الناسِ فَمن تبِربِّ 
حِيم٣٦( ر(  

36 . My ‘Rabb’! surely they have led many men astray; then whoever follows me, he is surely of 
me, and whoever disobeys me, You surely are Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The 
Merciful):  

بمِررحالْم تِكيب دعٍ عِنررِ ذِي زادٍ غَيتِي بِوذُرِّي مِن تكَنا إِنِّي أَسنبوا  رقِيما لِين
الصلاةَ فَاجعلْ أَفْئِدةً مِن الناسِ تهوِي إِلَيهِم وارزقْهم مِن الثَّمراتِ لَعلَّهم يشكُرونَ 

)٣٧(  
37 . Rabbanna (O our ‘Rabb’)! surely I have settled a part of my offspring in a valley 
unproductive of fruit near Bayt (The Sacred House), our ‘Rabb’! that they may keep up prayer; 
therefore make the hearts of some people yearn towards them and provide them with fruits; 
haply they may be grateful:  

بلَىرفَى عخا يمو لِنعا نمفِي وخا نم لَمعت كا إِنلا فِي  اللَّهِ نضِ وءٍ فِي الأريش مِن
  )٣٨(السماءِ 

38 . Rabbanna (O our ‘Rabb’)! Surely You know what we hide and what we make public, and 
nothing in the earth nor any thing in heaven is hidden from You:  

دمرِ  لِلَّهِالْحلَى الْكِبلِي ع بهاعِيلَ الَّذِي ومإِسو اقحبِّ إِنَّ إِسي لَرمِيعاءِ سعالد 
)٣٩(  

39 . Praise be to Allah, Who has given me in old age Ismaeel (Ismail) and Isaaq (Isaac); most 
surely my ‘Rabb’ is Sameeu (the Hearer) of prayer:  

  )٤٠(نا وتقَبلْ دعاءِ  رباجعلْنِي مقِيم الصلاةِ ومِن ذُرِّيتِيربِّ 
40 . My ‘Rabb’! make me keep up prayer and from my offspring, Rabbanna (O our ‘Rabb’), and 
accept my prayer:  

بر ابالْحِس قُومي موي مِنِينؤلِلْمو يالِدلِولِي و ا اغْفِر٤١(ن(  
41. Rabbanna (O our ‘Rabb’)’! grant me protection and my parents and the believers on the day 
when the reckoning shall come to pass!  

 نبسحلا تواللَّه ارصفِيهِ الأب صخشمٍ تولِي مهخِّرؤا يمونَ إِنلُ الظَّالِممعا يمغَافِلا ع 
)٤٢(  

42. And do not think Allah to be heedless of what the unjust do; He only respites them to a day 
on which the eyes shall be fixedly open,  

  )٤٣(نِعِي رءُوسِهِم لا يرتد إِلَيهِم طَرفُهم وأَفْئِدتهم هواءٌ مهطِعِين مقْ
43. Haveening forward, their heads upraised, their eyes not reverting to them and their hearts 
vacant.  
 



نا أَخِّرنا إِلَى أَجلٍ قَرِيبٍ  ربن ظَلَمواوأَنذِرِ الناس يوم يأْتِيهِم الْعذَاب فَيقُولُ الَّذِي
  )٤٤(نجِب دعوتك ونتبِعِ الرسلَ أَولَم تكُونوا أَقْسمتم مِن قَبلُ ما لَكُم مِن زوالٍ 

44. And warn people of the day when the punishment shall come to them, then those who were 
unjust will say: “Rabbanna (O our ‘Rabb’)! respite us to a near term, we shall respond to Your 
call and follow the Rasools (apostles). What! did you not swear before there will be no passing 
away for you!  

وا أَنظَلَم اكِنِ الَّذِينسفِي م متكَنسو ا لَكُمنبرضو ا بِهِملْنفَع فكَي لَكُم نيبتو مهفُس
  )٤٥(الأمثَالَ 

45. And you dwell in the abodes of those who were unjust to themselves, and it is clear to you 
how We dealt with them and We have made examples to you.  

  )٤٦(مكْرهم وإِنْ كَانَ مكْرهم لِتزولَ مِنه الْجِبالُ  اللَّهِ  مكْرهم وعِندوقَد مكَروا
46. And they have indeed planned their plan, but their plan is with Allah, though their plan was 
such that the mountains should pass away thereby.  

سحفَلا ت نبإِنَّ اللَّه لَهسدِهِ رعو لِفخم تِقَامٍ اللَّهذُو ان زِيز٤٧( ع(  
47. Therefore do not think Allah failing in His promise to His Rasools (apostles); surely Allah is 
Mighty, (the ‘Rabb’ )of Retribution.  

الأر رغَي ضلُ الأردبت مووايزربو اتاومالسارِ  لِلَّهِضِ واحِدِ الْقَه٤٨( الْو(  
48. On the day when the earth shall be changed into a different earth, and the heavens, and 
they shall come forth before Allah, Waahid-ul-Qahaar (the One, the Supreme).  

  )٤٩(ين يومئِذٍ مقَرنِين فِي الأصفَادِ وترى الْمجرِمِ
49. And you will see the guilty on that day linked together in chains.  

 ارالن مهوهجى وشغتانٍ وقَطِر مِن مابِيلُهر٥٠(س(  
50. Their shirts made of pitch and the fire covering their faces  

لِي زِيجإِنَّ اللَّه تبا كَسفْسٍ مكُلَّ ن ابِ اللَّهالْحِس رِيع٥١( س(  
51 . That Allah may requite each soul, what it has earned; surely Allah is swift in reckoning.  

 إِلَه وا هموا أَنلَمعلِيوا بِهِ وذَرنلِياسِ ولاغٌ لِلنذَا بهوابِ احِدأُولُو الألْب ذَّكَّرلِي٥٢( و(  
52 . This is a sufficient exposition for the people and that they may be warned thereby, and that 
they may know that He is Waahid-un (the One) god and that those possessed of understanding 
may mind.  
 


